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Regierungsvorlage 

ABKOMMEN 

ZWISCHEN DER REGIERUNG DER 
REPUBLIK ÖSTERREICH UND DER 
REGIERUNG DER TSCHECHOSLOWA­
KISCHEN SOZIALISTISCHEN REPU­
BLIK ÜBER DIE ZUSAMMENARBEIT 
BEI DER VORBEUGUNG UND AUFKLÄ­
RUNG GERICHTLICH STRAFBARER 
HANDLUNGEN SOWIE BEI DER 
GEWÄHRLEISTUNG DER SICHERHEIT 

IM STRASSENVERKEHR 

Die Regierung der Republik Österreich 

und 

die Regierung der Tschechoslowakischen Soziali­
stischen Republik 

von dem Wunsche geleitet, die Zusammenarbeit 
zwischen den Sicherheitsbehörden der beiden Ver­
tragsparteien bei der Vorbeugung und Aufklärung 
gerichtlich strafbarer Handlungen sowie bei der 
Gewährleistung der Sicherheit im Straßenverkehr 
zu erleichtern und zu vertiefen, 

haben folgendes vereinbart: 

ERSTER ABSCHNITT 

Allgemeine Bestimmungen 

Artikell 

Die Vertragsparteien verpflichten sich, nach 
Maßgabe der Bestimmungen dieses Abkommens 

. bei der Vorbeugung und 'Aufklärung gerichtlich 
strafbarer Handlungen sowie bei der Gewährlei­
stung der Sicherheit im Straßenverkehr zusammen­
zuarbeiten und Amtshilfe zu leisten. 

Artikel 2 

Die Vertragsparteien leisten einander Amtshilfe 
auf Ersuchen; jedoch auch ohne Ersuchen, wenn 
ein Interesse der anderen Vertragspartei anzuneh­
men ist. 

DOHODA 

MEZI VLADOU RAKOUSKEREPUBLIKY 
A VLADOU CESKQSLOVENSKE SOCI­
ALlSTICKE REPUBLIKY 0 SPOLU· 
PRACI PRI PREDCHÄZENI A ODHALO­
VANI SOUDNE TRESTNYCH CINÜA 
ZAJISTOV ANI BEZPECNOSTI SILNICNI 

DOPRAVY 

Vläda Rakouske republiky 

a 

vläda Ceskoslovenske socialisti~ke republiky 

vedeny pfänim usnadnit· .a. prohloubit spolupräci 
bezpecnostnich orgänu obou smluvnich stran· pfi 
pfedchäzeni a odhaloväni. soudne.trestnych Cinu,.a 
pfi zajihoväni bezpecnosti v silnicni doprave,.' 

se dohodly na tomto: 

I. cAST 
Vseobecnä ustanoveni 

Cl~ek 1 

Smluvni strany se zavazuji v rozsahu ustanov'eni 
teto dohody spolupracovat aposkytovat si pomoc 
pfi pfedchäzeni a odhalovänisoudne trestnych Cinu 
a pfi zajistoväni bezpecnosti v silnicni doprave. 

Clanek 2 

Smluvni strany si poskytuji vzäjemnepomOc na 
zadost; bez zädosti, pfedpoklädä~li se zäjem druh! 
smluvni strany. .' . 
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2 701 der Beilagen 

Artikel 3 

(1) Bei der Erledigung von Ersuchen wird das 
Recht des ersuchten Staates angewendet. Davon 
abweichende Verfahrensvorschriften des ersuchen­
den Staates werden jedoch auf dessen Verlangen 
angewendet, sofern dies mit den Grundsätzen des 
Verfahrensrechtes des ersuchten Staates vereinbar 
ist. 

(2) Die den Sicherheitsb~hörden zustehenden 
Befugnisse richten sich jeweils nach den inländi­
schen Rechtsvorschriften. 

Artikel 4 

Die durch die Leistung von Amtshilfe erwachsen­
den Kosten trägt jede Vertragspartei selbst. 

Artikel 5 

Bei der Durchführung dieses Abkommens erfolgt 
jeder dienstliche Verkehr unmittelbar zwischen 
dem Bundesministeriuni.· für Inneres der Republik 
Österreich und dem Föderalministerium für Inne­
res . der Tschechoslowakischen Sozialistischen 
Republik. 

Artilc.e1 6 

(1) Ersuchen um Amtshilfe sowie der gegensei­
tige Informationsaustausch erfolgen schriftlich; in 
dringenden Fällen jedoch mündlich, wobei in die­
sem Falle eine nachfolgende schriftliche Bestäti­
gung erforderlich ist. 

(2) Jede Vertragspartei verwendet ihre eigene 
Sprache. 

(3) Die von einer Vertragspartei als vertraulich 
bezeichneten Informationen sind von der anderen 
Vertragspartei als solche zu behandeln. Ohne aus­
drückliches Einverständnis dürfen diese nicht wei­
tergegeben werden. 

ZWEITER ABSCHNITT 

Zusammenarbeit und Amtshilfe bei der Vorbeu­
gung und Aufklärung gerichtlich strafbarer Hand­

lungen 

Artikel 7 

Amtshilfe im Sinne dieses Abkommens umfaßt 
insbesondere 

1. die gegenseitige Information über UIJlstände, 
deren Kenntnis zur Vorbeugung oder Aufklä­
rung einer gerichtlich strafbaren Handlung 
oder zur Klärung des Verdachtes einer sol­
chen beitragen kann; 

2. die Ermittlung des Aufenthalts von Personen, 
die im Staatsgebiet der anderen Vertragspar­
tei einer gerichtlich strafbaren Handlung ver­
dächtig sind, sowie von dort abgängigen oder 
vermißten Personen, sofern nicht ausgeschlos­
sen werden kann, daß diese Opfer einer 

Clanek 3 

(1) Pfi vynzoväni Zädosti se pouzije prävniho 
fädu dozädaneho stätu. Pokud je to slucitelne se 
zäsadami prävnich pfedpisu 0 fizeni dotädaneho 
stätu mohou vsak bft na poZädäni stätu dozadu­
jiciho pouzity jeho odlisne pfedpisy 0 Hzeni. 

(2) Pravomoci bezpecnostnich orgänu se fidi 
vnitrostätnimi prävnimi pfedpisy. 

CIanek 4 

Kaidä smluvni strana si hradi näklady, ktere ji 
vznikly v souvislosti s poskytnutim porno ci. 

Clanek 5 

Pfi provädeni teto dohody se veskecy sluzebni 
styk uskutecnuje pfimo mezi Spolkovym ministerst­
vem vnitra Rakouske republiky a federälnim mini­
sterstvem vnitra Ceskoslovenske socialisticke repu­
bliky. 

Clanek 6 

(1) Zädosti 0 pomoc a vzäjemnä vymena infor­
maci se pfedävaji pisemne; v pHpade nalehavosti 
ustne s tim, ze näsledne budou pisemne potvrzeny. 

(2) Kazdä smluvni strana pouzivä svüj jazyk. 

(3) S informacemi oznacenftni jednou smluvni 
stranou· jako duverne musi druhä smluvni strana 
zachäzet jako s vlastnimi duvernftni informacemi. 
Bez vyslovneho souhlasu nesmeji bft däle pfedä­
väny. 

11. CAST 

Spolupräce a pomoc pfi pfedchäzeni a odhaloväni 
soudne trestnych Cinü 

Clanek 7 

Pomoc podle teto dohody zahrnuje zejmena: 

1. V zäjemnou informaci 0 okolnostech, jejichz 
znalost muze pfisph k zabräneni nebo odha­
leni soudne trestneho Cinu anebo k objasneni 
podezfeni z takoveho Cinu. 

2. Zjistoväni mista pobytu osob podezfelych ze 
spächäni soudne trestneho Cinu na uzemi 
druhe smluvni strany, jakoz i mista pobytu 
osob uprchlych a pohfesovanych, nelze-li 
vyloucit, ze se staly obeti soudne trestneho 
Cinu. 
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701 der Beilagen 

gerichtlich strafbaren Handlung geworden 

3 

sind; 
3. die Ermittlung des Aufenthaltes und die vor­

läufige Anhaltung: 
a) von Personen, die aus einer wegen einer 

gerichtlich strafbaren Handlung angeord­
neten Haft oder vorläufigen Festnahme, 
aus einer Strafhaft oder aus einer mit Frei­
heitsentziehung verbundenen vorbeugen-
den Maßnahme entwichen sind; 

b) von Minderjährigen auf Ersuchen ihrer 
Eltern, Pflegeeltern oder sonstigen Erzie­
hungsberechtigten, von entwichenen Zög-
lingen oder von abgängigen Geisteskran-
ken zum Zwecke der Vorbeugung gericht-
lich strafbarer Handlungen; 

4. die Mitwirkung am Personenfeststellungsver­
fahren einschließlich der Übermittlung von 
Lichtbildern und Fingerabdruckblättern hin­
sichtlich der in Ziffer 2 und 3 genannten Per­
sonen; 

5. Die Mitwirkung an der Identifizierung unbe­
kannter Leichen; 

6. Die Fahndung nach Gegenständen, an denen 
oder mit denen im Staatsgebiet der anderen 
Vertragspartei eine gerichtlich strafbare 
Handlung begangen wurde, sowie deren 
Sicherstellung. 

Artikel 8 

(1) Die in Artikel 5 genannten Behörden werden 
ihre Erfahrungen austauschen und zusammenarbei­
ten hinsichtlich Organisation und Taktik bei der 
Vorbeugung und Aufklärung besonders gefährli­
cher gerichtlich strafbarer Handlungen, insbeson­
dere auf dem Gebiet 

a) der Delikte gegen Leib und Leben, einschließ~ 
lich der Erscheinungsformen des internatio­
nalen Terrorismus, 

b) der Suchtgiftkriminalität, 
c) der Fälschung von Zahlungsmitteln, 
d) des Diebstahls von Kunstwerken und Kraft­

fahrzeugen. 

(2) Die in Artikel 5 genannten Behörden werden 
ferner ihre Erfahrungen über angewendete Metho­
den, Mittel und Technik der Kriminalistik austau­
schen. 

(3) Der Erfahrungaustausch umfaßt auch die 
"Qbermittlung von Fachliteratur und anderen Ver­
öffentlichungen in Angelegenheiten, die Geg~n­
stand dieses Abkommens sind. 

Artikel 9 

(1) Amtshilfe wird nicht geleistet, wenn 
a) die dem Ersuchen zugrunde liegende Hand­

lung nach dem Recht des ersuchten Staates 
nicht gerichtlich strafbar ist, 

b) die Erledigung des Ersuchens die Souveräni­
tät des ersuchten Staates beeinträchtigen, 

3. Zjistoväni mista pobytu a pfedbezne 
zadrzeni: 
a) osob vysetfovanychpro soudne trestny ein, 

ktere uprchly z vysetfovaci vazby nebo z 
mis.ta pfedbezneho zadrZeni, osob 
uprchlych z vykonu trestu odneti svobody 
nebo z vykonu ochranneho opatfeni spo­
jeneho s omezenim svobody; 

b) osöb nezletilych, jsou-li hledäny na Zädost 
jejich rodiCü nebo osob, jimz jsou svereny 
do vychovy nebo do opatrovnictvi, 
uprchlych chovanCli nebo osob dusevne 
nemocnych, a to za ucelem zabränenl 
soudne trestnym einüm. 

4. Soueinnost pfi identifikaci osob uvedenych v 
bode 2 a 3 a poskytoväni si jejich fotografii a 
daktyloskopickych otiskü prstü. 

5. Soueinnost pfi identifikaci neznämych mrtvol. 

6. Päträni po pfedmetech, na kterych nebo kte­
rymi byl na uzemi druhe smluvni strany spä­
chän soudne trestny ein, jakoz i jejich zajis­
teni. 

Clanek 8 

(1) Orgäny uvedene v clänku 5 teto dohody si 
budou vymenovat zkusenosti a spolupracovat pfi 
organizaci a taktice pfedchäzeni a odhaloväni zvlä­
ste nebezpecnych soudne trestnych cinü, zejmena 
na useku: 

a) trestnych cinü proti zivotu a zdravi, vcetne 
projevü mezinärodniho terorismu; 

b) kriminality v oblasti omamnych lätek; 
c) padeIäni platidel; 
d) krädezi umeleckych pfedmetü a automobilü. 

(2) Orgäny uve.dene v Clänku 5 teto dohody 
budou si däle vymenovat zkusenosti 0 pouzivanych 
metodäch, prostfedcich a kriminalisticke technice. 

(3) Vymena zkusenosti zahrnuje i pfedäväni 
odborne literatury a jinych publikaci v zälezito­
stech, ktere jsou pfedmetem teto dohody. 

Clanek 9 

(1) Pomoc se neposkytuje, jestlize: 
a) ein,ktereho se zädost tykä, ne ni podle präva 

doZädaneho stätu einem soudne trestnym; 

b) vyfizeni zädosti by mohlo byr zäsahem do 
svrchovanosti dozädaneho stätu, ohrozit jeho 

2 
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4 701 der Beilagen 

seine Sicherheit gefährden, gegen Grundsätze 
seiner Rechtsordnung verstoßen oder andere 
wesentliche Interessen des ersuchten Staates 
verletzen könnte, 

c) um sie wegen einer Handlung ersucht wird, 
die nach Ansicht des ersuchten Staates eine 
strafbare Handlung politischen Charakters 
ist, bei der unter Berücksichtigung aller 
Umstände des Einzelfalles, insbesondere der 
Art der Begehung, der angewendeten oder 
vorgesehenen Mittel oder der Schwere der 
eingetretenen oder möglichen Folgen, nicht 
der kriminelle Charakter überwiegt, 

d) die dem Ersuchen zugrunde liegende Hand­
lung nach Ansicht des ersuchten Staates eine 
militärische strafbare Handlung ist, 

e) die dem Ersuchen zugrunde liegende Hand­
lung nach Ansicht des ersuchten Staates nach 
seinem Recht ausschließlich in der Verletzung 
von Steuer-, Abgaben-, Monopol- oder Devi­
senvorschriften oder von Vorschriften. über 
die Warenbewirtschaftung oder den Außen­
handel besteht, 

f) die dem Ersuchen zugrulldeliegende-Hand­
lung nach Ansicht des ersuchten Staates nach 
seinem Recht ausschließlich in der Verletzung 
von Vorschriften über Ausfuhr, Einfuhr und 
Durchfuhr von Waren besteht. 

(2) Wird die Amtshilfe ganz oder teilweise nicht 
gewährt oder stehen der Erledigung des Ersuchens 
Hindernisse entgegen, so wird die ersuchende 
Behörde davon unter Angabe des Grundes benach­
rich~igt. 

Artikel 10 

Zur Klärung des Verdachtes einer gerichtlich 
strafbaren Handlung sowie zur fachlichen Bera­
tung und Unterstützung kann Vertretern der in 
Artikel 5 dieses Abkommen genannten Behörden 
nach zwischen ihnen hergestelltem Einvernehmen 
die Anwesenheit auf dem Staatsgebiet der anderen 
Vertragspartei gestattet werden; sie dürfen jedoch 
keine Amtshandlung vornehmen. 

Artikel 11 

(1) Auf Ersuchen wird es Personen ermöglicht, 
sich beschleunigt am Identifizierungsort im Staats­
gebiet der anderen Vertragspartei einzufinden. Die 
entstehenden Kosten trägt die ersuchende Ver­
tragspai-tei. 

(2) Diese Personen dürfen im Staatsgebiet der 
Vertrags partei wegen einer vor dessen Betreten 
begangenen strafbaren Handlung oder aus einem 
anderen vorher entstandenen Grund weder verfolgt 
noch in Haft gehalten werden noch sonst in ihrer 
persönlichen Freiheit beeinträchtigt werden, wenn 
sie, nachdem ihre Anwesenheit nicht mehr erfor­
derlich ist, das Staatsgebiet der ersuchenden Ver­
tragspartei unverzüglich innerhalb der für die 
Heimreise angemessenen Frist wieder verlassen. 

bezpecnost, pricit se zasadam jeho pravniho 
Hdu nebo porusit jine podstatne zajmy doza­
daneho statu; 

c) se 0 ni zada pro ein, ktery- podle nazoru doza­
daneho statu je trestnym ·einem politickeho 
chrakteru, u nehoz se zretelem ke vsem okol­
nostem pripadu, zejmena zpüsobu spachani, 
pouzirym nebo zamyslenym prostredküm 
nebo zavaznosti vzniklych nebo moznych 
nasledkü neprevazuje kriminalni charakter; 

d) CIn, jehoz se zadost tyka, je podle nazoru 
dozadaneho statu vojenskym trestnym einem; 

e) ein, jehoz se zadost tyka, spociva podle 
nazoru dozadaneho statu vy-hradne v poru­
seni predpisü 0 danich a davkäch, monopoI­
nich nebo devizovy-ch predpisü nebo predpisü 
o hospodareni se zboZim nebo 0 zahranicnim 
obchode; 

f) ein, jehoz podstata-padre niwru' dozadaneho 
statu v souladu s jeho prävnim radem spociva 
vy-Iucne v poruseni predpisü 0 dovozu, vyvozu 
a prüvozu zbbZi. 

(2) Neposkytne-li se prävni pomoc zcela nebo 
zcasti nebo jsou-li prekazky vyfizeni zadosti, vyro­
zumi se 0 tom s uvedenim düvodü dozadujici 
organ. 

Clanek 10 

Za ucelem objasneni podezreni ze spächani 
soudne trestneho cinu, odborne konzultace a 
pomoci, po dohode organü uvedenych v Clanku 5 
teto dohody, mohou byr jejich zastupci pfitomni na 
uzemi druhe smluvni strany; nejsou vsak opravneni 
vykonavat ufedni einnost. . 

Clanek 11 

(1) Na zadost se umozni osobam u7Ychlene se 
dostavit na misto identifikace na uzemi druhe 
smluvni strany. Naklady s tim spojene uhradi doZa­
dujici smfuvni strana. 

(2) Tyto osoby nesmeji byr na uzemidruhe 
smluvni strany trestne stihany ani vzaty do vazby 
ani jinak podrobeny omezeni osobni svobody pro 
soudne trestny ein spachanypfed vstupem na jeji 
uzemi, nebo z jineho drive nastaleho düvodu, 
jestlize jejich pfitomnost jiz nen! nutna a nepro­
diene opusti uzemi dozadujici smluvni strany v 
dobe stanovene pro navrat. 

701 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)4 von 10

www.parlament.gv.at



701 der Beilagen 5 

DRITTER ABSCHNITT 

Zusammenarbeit bei der Gewährleistung der 
Sicherheit im Straßenverkehr 

Artikel 12 

(1) Die im Artikel 5 genannten Behörden werden 
einen gegenseitigen Informationsaustausch vorneh­
men sowie Analysen und Forschungsergebnisse hin­
sichtlich der Sicherheit des Straßenverkehrs, sowie 
der Mittel zu seiner Gewährleistung zur Verfügung 
stellen. Die Zusammenarbeit auf diesem Gebiet 
'umfaßt insbesondere: 

a) den Austausch von Informationen über für 
den Straßenverkehr wichtige Umstände, wie 
Verkehrsdichte, Verkehrsstörungen, außeror­
dentliche Witterungseinflüsse und Maßnah­
men, wie Verkehrslenkungs- und Verkehrs be­
schränkungsmaßnahmen, die im Interesse 
eines reibungslosen Verkehrsablaufes und zur 
Erleichterung des grenzüberschreitenden 
Kraftfahrzeugverkehrs durchgeführt werden; 

b) den Informationsaustausch hinsichtlich der 
gewonnenen Erfahrungen im Bereich der 
Organisation und Lenkung des Straßenver­
kehrs; 

c) den Informationsaustausch hinsichtlich der 
Formen und Ergebnisse der Unfallverhütung 
im Straßenverkehr; 

d) den Erfahrungsaustausch über die Vorgangs­
weise bei der Untersuchung der Verkehrsun­
fälle sowie über die Organisation des Ret­
tungsdienstes an der UnfallsteIle; 

e) den Informationsaustausch über die den Stra­
ßenverkehr regelnden Vorschriften und deren 
Änderungen. 

(2) In Angelegenheiten der Gewährleistung der 
Sicherheit im Straßenverkehr erfolgt der gesamte 
dienstliche Verkehr unmittelbar zwischen den in 
ArtikelS genannten Behörden. Diese werden ein­
ander andere zuständige Behörden und Dienststel­
len mitteilen, die ebenfalls einen Informationsaus­
tausch gemäß Abs. 1 lit. a vornehmen werden. 

VIERTER ABSCHNITT 

Schlußbestimmungen 

Artikel 13 

Vertreter der in Artikel 5 dieses Abkommens 
genannten Behörden treffen einander wenigstens 
einmal jährlich zur Erörterung aller Fragen, die 
sich aus der Durchführung dieses Abkommens 
ergeben. 

. Artikel 14 

Dieses Abkommen berührt nicht Verpflichtun­
gen, die in anderen zweiseitigen Verträgen, insbe­
sondere im Vertrag zwischen der Republik Öster­
reich und der Tschechoslowakischen Sozialisti­
schen Republik über die Rechtshilfe in Strafsachen 

111. CAST 

Spoluprace pfi zajistovani bezpeenosti v silnieni 
doprave 

Clanek 12 

(1) Organy uvedene v elanku 5 v teto dohode se 
budou vzajemne informovat a poskytovat si ana­
lyzy a v}isledky v}izkumü, tykajicich se bezpeenosti 
silnieniho provozu a prostredkü, slouzicich k jeho 
zajistovani. Spoluprace v teto oblasti zahrnuje 
zejmena: 

a) v}imenu infonnaci 0 okolnostech dülezitych 
pro silnieni provoz, jako jSOll. hustota pro­
vozu, mimofadne vlivypoeasi a opatrenich -
jako objizdky, omezeni provozu - ktera jsou 
provadena v zajmu plynuleho provozu .a k 
uleheeni provo zu pres statni hranice; 

b) v}imenu informaci 0 ziskanych zkusenostech 
z oblasti organizace a fizeni silnieni dopravy; 

c) vymenu informaci 0 form ach a v}isledCich 
pfedchazeni dopravni nehodovosti; 

d) v}imenu zkusenosti z postupu pfi vysetrovani 
dopravnich nehod a z organizace zachranne 
sluzby na miste nehody; 

e) vymenu informaci 0 platnych . dopravnich 
pfedpisech a 0 jejich zmenach. 

(2) V zalez.itostech zajistovani bezpeenosti v sil­
nieni doprave se uskuteenuje veskery sluzebni styk 
pfimo mezi organy uvedenymi v elanku 5 teto 
dohody. Tyto organy si vzajemne sdelf jine pfis­
lusne organy, ktere take budou provadetv}imenu 
informaci podle odst. 1 pismene a). 

IV. CAST 

Zaverecna ustanoveni 

Clanek 13 

Zastupci organü uvedenych v clan ku 5 teto 
dohody se setkaji alespon jednou roene k projed­
nani vsech otazek, ktere vyplynou z provadeni teto 
dohody. 

Clanek 14 

Tato dohoda se nedotyka zavazkü obsazenych v 
jinych dvoustrannych smlouvach, zejmena ve 
Smlouve mezi Rakouskou republikou a Ceskoslo­
venskou socialistickou republikou 0 pravni pomoci 
ve vecech trestnich ze dne 18. listopadu 1982 a ve 

701 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 5 von 10

www.parlament.gv.at



6 701 der Beilagen 

vom 18. November 1982 und im Vertrag zwischen 
der Republik Österreich und der Tschecho­
slowakischen Sozialistischen Republik über die 
Auslieferung vom 18. November 1982, sowie in 
mehrseitigen Verträgen enthalten sind. 

Artikel 15 

(1) Dieses Abkommen tritt mit dem ersten Tag 
des dritten Monates in Kraft, der auf den Monat 
folgt, in dem die Vertragsparteien einander schrift­
lich auf diplomatischem Wege mitteilen, daß die 
innerstaatlichen Voraussetzungen für das Inkraft­
treten des Abkommens erfüllt sind. 

(2) Dieses Abkommen bleibt in Kraft, solange es 
nicht von einer der Vertragsparteien schriftlich auf 
diplomatischem Wege gekündigt wird. In diesem 
Falle tritt das Abkommen sechs Monate nach dem 
Tag des Einlangens der Kündigung außer Kraft. 

Artikel 16 

Am Tag des Inkrafttretens dieses Abkommens 
tritt das Abkommen zwischen der Österreichischen 
Bundesregierung und der Regierung der Tsche­
choslowakischen Sozialistischen Republik über die 
kriminalpolizeiliehe Zusammenarbeit an den Flüs­
sen Donau, March und Thaya vom 5. Dezember 
1975 außer Kraft. 

GESCHEHEN zu Prag, am 21.Juni 1988 in 
zwei Urschriften, jede in deutscher und tschechi­
scher Sprache, wobei beide Texte gleichermaßen 
authentisch sind. 

Für die Regierung der Republik Österreich: 
Blecha 

Für die Regierung der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik: 

Vajnar 

Smlouve mezi Rakouskou republikou a Ceskosloc 

venskou socialistickou republikou 0 vydavani z 18. 
listopadu 1982, ave smlouvach mnohostrannych. 

Clanek 15 

(1) Tato dohoda nabyva platnosti prvnim dnem 
tfetiho mesice, ktery nasleduje po mesici, ve kterem 
si smluvni stranyvzajemne pisemne diplomatickou 
cestou sdeli, ze jsou splneny vnitrostatni pfedpo­
klady pro vstup teto dohody v platnost. 

(2) Tato dohoda zustava v platnosti, pokud ji 
jedna z obou smluvnich stran pisemne diplomatic­
kou cestou nevypovi. V tomto pfipade pozbyva 
dohoda platnosti uplynutim 6 mesicu ode dne doru­
ceni vypovedi. 

Clanek 16 

Dnem, kdy tato dohoda vstoupi v platnost, 
pozbyva platnosti Dohoda mezi Rakouskou spol­
kovou vladou a vladou Ceskoslovenske sociali­
sticke republiky 0 kriminalisticke spolupraci na 
fekach Dunaj, Morava a Dyje ze dne 5. prosince 
1975. 

Dano v Praze dne 21. cervna 1988 ve dvou vyho­
tovenich, kazde v nemeckem aceskem jazyce, pfi­
cemz obe zneni maji stejnou platnost. 

Za vladu Rakouske republiky: 
Blecha 

Za vladu Ceskoslovenske socialisticke republiky: 

Vajnar 
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VORBLATI 

Problem: 

Da die Tschechoslowakische Sozialistische Republik nicht der Internationalen Kriminalpolizeilichen 
Organisation - INTERPOL angehört, bestand für den notwendigen direkten Verkehr zwischen den 
Sicherheitsbehörden der beiden Staaten keine ausreichende vertragliche Rechtsgrundlage. Amtshilfeersu­
chen in solchen Angelegenheiten mußten daher häufig im zeitaufwendigeren diplomatischen Weg gestellt 
werden. Ein kriminalpolizeilicher und verkehrspolizeilicher Informationsaustausch war bisher überhaupt 
nicht möglich. 

Zielsetzung: 

Es bestand von österreichischer und tschechoslowakischer Seite schon seit Jahren der Wunsch, die 
kriminalpolizeiliche Zusammenarbeit auf eine einwandfreie gesetzliche Grundlage zu stellen. Die Anre­
gung zur verkehrspolizeilichen Zusammenarbeit ist von tschechischer Seite ausgegangen. Im Hinblick auf 
die beabsichtigte Liberalisierung des Reiseverkehrs zwischen Österreich und der CSSR wird es zu einem 
verstärkten Anwachsen des Personenverkehrs zwischen bei den Ländern kommen. Insbesondere die 
Bekämpfung der Suchtgiftkriminalität wird künftig voraussichtlich eine noch verstärkte Zusammenarbeit 
zwischen den österreichischen und tschechischen Sicherheitsbehörden erfordern. 

Lösung: 

Das vorliegende Abkommen zwischen der Regierung der Republik Österreich und der Regierung der 
Tschechoslowakischen Sozialistischen Republik über die Zusammenarbeit bei der Vorbeugung und Auf­
klärung gerichtlich strafbarer Handlungen sowie bei der Gewährleistung der Sicherheit im Straßenverkehr 
bietet nunmehr die ausreichende Grundlage für die kriminalpolizeiliche und verkehrspolizeiliche Zusam­
menarbeit zwischen den beiden Staaten. Insbesondere ist auch ein umfassender Informations- und Erfah­
rungsaustausch gewährleistet. 

Alternativen: 

Keine 

Kosten: 

Eine nennenswerte finanzielle Mehrbelastung für den Bund ist mit der Durchführung dieses Abkom­
mens nicht verbunden; 
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Erläuterungen 

I. 
Allgemeiner Teil 

Das Abkommen ist gesetzesergänzend und 
bedarf daher der Genehmigung des Nationalrates 
gemäß Artikel 50 Absatz 1 B-VG. Ein Beschluß des 
Nationalrates gemäß Artikel 50 Absatz 2 B-VG, 
daß der gegenständliche Staatsvertrag durch Erlas­
sung von Gesetzen zu erfüllen' ist, ist nicht erfor­
derlich. Das Abkommen hat nicht politischen Cha­
rakter und enthält weder verfassungsändernde 
noch verfassungsergänzende Bestimmungen. Eine 
nennenswerte finanzielle Mehrbelastung für den 
Bund ist mit der Durchführung dieses Abkommens 
nicht verbunden. 

Da die tschechische Seite aus rechtssystemati­
schen Gründen nur einem Regierungsübereinkom­
men zustimmen konnte, war formell der Abschluß 
eines Abkommens zwischen beiden Regierungen 
erforderlich. Dies ist aus österreichischer Sicht 
unbedenklich, da der in der Präambel verwendete 
Ausdruck "Regierung der Republik Österreich" die 
Gesamtheit der obersten Vollziehungsorgane 
bezeichnet und somit nicht mit dem Ausdruck "die 
Österreichische Bundesregierung" sinngleich ist. 

Von österreichischer Seite war zunächst nur an 
ein Abkommen über die Kriminalpolizeiliche Amts­
hilfe gedacht. Auf Wunsch der tschechischen Seite 
wurde auch ein Abschnitt über die Zusammenarbeit 
bei der Gewährleistung der Sicherheit im Straßen­
verkehr aufgenommen. 

Mit der zu erwartenden Liberalisierung des Rei­
severkehrs zwischen Österreich und der CSSR in 
den nächsten Jahren wird es zu einem stärkeren 
Anwachsen des Personenverkehrs zwischen bei den 
. Ländern kommen. 

Aus dem zwischenstaatlichen Personenverkehr 
hat sich aber auch schon in der Vergangenheit des 
öftere,n die Notwendigkeit 'zwischenstaatlicher 
Amtshilfe in kriminalpolizeilichen Angelegenheiten 
ergeben. Insbesondere die Bekämpfung der Sucht­
giftkriminalität wird künftig voraussichtlich eine 
noch verstärkte Zusammenarbeit zwischen den 
österreichischen und tschechischen Sicherheitsbe­
hörden erfordern. 

Da die CSSR nicht der Internationalen Kriminal­
polizeilichen Organisation - INTERPOL ange­
hört, bestand für den notwendigen direkten Ver­
kehr zwischen den Sicherheitsbehörden der beiden 
Staaten keine ausreichende vertragliche Rechts­
grundlage. Amtshilfeersuchen in solchen Angele­
genheiten mußten daher häufig im zeitaufwendige­
ren diplomatischen Weg gestellt werden. 

Mit der CSSR bestehen bereits zwei weitere art­
verwandte Verträge, nämlich der Vertrag über die 
Rechtshilfe in Strafsachen vom 18. November 
1982, BGBI. 1985/381, und der Vertrag über die 
Auslieferung vom 18. November 1982, BGBI. 
1985/382. 

Das vorliegende Abkommen stellt gleichsam die 
notwendige Ergänzung der zwei zitierten Verträge 
dar, weil durch den die kriminalpolizeiliche Amts­
hilfe betreffenden Teil des gegenständlichen 
Abkommens die zwischenstaatliche Zusammenar­
beit insbesondere im Vorfeld der Auslieferung oder 
der gerichtlichen Rechtshilfe intensiviert und ver­
bessert werden kann. 

Die den verkehrspolizeilichen Bereich betreffen­
den Bestimmungen dieses Abkommens sehen vor 
allem einen umfassenden Erfahrungsaustausch in 
allen Bereichen der Gewährleistung der Sicherheit 
im Straßenverkehr vor. 

11. 
Besonderer Teil 

Zu Artikel 1: 

Über die Motive, die zu den gegenständlichen 
Abkommen geführt haben, wird auf das vorhin 
Gesagte verwiesen. 

Zu Artikel 2: 

Die Möglichkeit der Leistung von Amtshilfe 
auch ohne Ersuchen ergibt sich aus der täglichen 
kriminalpolizeillchen Praxis. 

Zu Artikel 3: 

Hieraus ergibt sich, daß jede Vertragspartei ihr 
nationales Recht anzuwenden hat, und· daß ledig-
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lich abweichende "Verfahrensvorschriften" dann 
angewendet werden dürfen, wenn sie mit dem 
Recht des ersuchten Staates vereinbar sind, etwa 
die Teilnahme einer bestimmten Zahl von Zeugen 
bei einer Hausdurchsuchung usw. 

Die Befugnisse der Sicherheits- und Verkehrsbe­
hörden bleiben jedoch ganz dem jeweiligen inner­
staatlichen Recht unterworfen. Das vorliegende 
Abkommen schafft keine neuen Befugnisse. 

Zu Artikel 4': 

Auf dem Sektor der internationalen kriminalpoli­
zeilichen Amtshilfe erfolgt grundsätzlich gegenüber 
keinem Staat eine Verrechnung. 

Zu Artikel 5: 

Der gesamte Amtshilfeverkehr erfolgt auf der 
Ebene der beiden ZentralstelIen, wie dies auch im 
Interpolverkehr üblich ist. Innerhalb des Bundesmi­
nisteriums für Inneres ist die Gruppe D (Kriminal­
polizeilicher Dienst - INTERPOL) und innerhalb 
des Föderalministeriums für Inneres der Tschecho­
slowakischen Sozialistischen Republik die Abtei­
lung für Internationale Beziehungen Informations­
partner. Weil es sich hier um den routine mäßigen 
Geschäftsverkehr von Organisationseinheiten han­
delt, ist die Bezugnahme auf das "Bundesministe­
rium" an statt auf den "Bundesminister" zulässig. 

Zu Artikel 6: 

Unter mündlich ist auch fernmündlich, unter 
schriftlich auch fernschriftlich zu verstehen. Über­
setzungen sind nicht erforderlich. 

Zu Artikel 7: 

Diese Bestimmungen stellen den wesentlichen 
Inhalt des Abkommens dar und umschreiben den 
materiellen Inhalt der kriminalpolizeilichen Amts­
hilfe. Es handelt sich um eine demonstrative Auf­
zählung. 

Ziffer 5 geht über den Inhalt des V erwaltungs­
übereinkommens mit der CSSR über die Identifi­
zierung von Wasserleichen hinaus und statuiert die 
Identifizierungshilfe unabhängig von einem mögli­
chen Deliktshintergrund. Auch wenn ein strafrecht­
liches Delikt ausgeschlossen ist, wird kriminalpoli­
zeiliche Identifizierungshilfe geleistet. 

Zu Artikel 8: 

Bei besonders gefährlichen gerichtlich strafbaren 
Handlungen insbesondere auf dem Gebiet der 
Delikte gegen Leib und Leben, einschließlich der 
Erscheinungsformen des internationalen Terroris­
mus, der Suchtgiftkriminalität, der Fälschung von 
Zahlungsmitteln oder des Diebstahls von Kunst­
werken und Kraftfahrzeugen wird ein umfassender 

Erfahrungsaustausch und Zusammenarbeit verein­
bart, die sich schließlich (Absatz 3) auch auf die 
Übermittlung von Fachliteratur und sonstige eIn­
schlägige Veröffentlichungen erstrecken. 

Zu Artikel 9: 

Amtshilfe wird apriori nicht geleistet, wenn dies 
die ersuchte Vertragspartei mit den Hoheitsrech­
ten, der Sicherheit oder anderen wesentlichen 
Interessen oder mit den Grundsätzen der Rechts­
ordnung ihres Staates für unvereinbar hält. Amts­
hilfe wird ferner nicht geleistet, wenn dem Ersu­
chen politische, militärische oder fiskalische straf­
bare Handlungen zugrunde liegen, oder die dem 
Ersuchen zugrunde liegende Handlung nach dem 
Recht des ersuchten Staates nicht gerichtlich straf­
bar ist. Durch den Ausschluß der Amtshilfe bei 
politischen Delikten wird der wesentliche Teil des 
Asylrechts gesichert. 

Zu Artikel 10: 

Durch das vorliegende, Abkommen wird die 
Möglichkeit, Organen der anderen Vertragspartei 
nach hergestelltem Einvernehmen die Anwesenheit 
bei Amtshandlungen zu gestatten, auf eine vertrag­
liche Grundlage gestellt. Sie haben sich jedoch hie­
bei jeder Amtshandlung zu enthalten und dürfen 
höchstens ergänzende Auskünfte geben oder Fra­
gen anregen. 

Zu Artikel 11: 

Durch diese Bestimmung wird es Erkennungs­
zeugen ermöglicht, sich beschleunigt in das Staats­
gebiet der anderen Vertragspartei zu begeben. 
Absatz 2 wurde der entpsrechenden Bestimmung 
des Vertrages über die Rechtshilfe in Strafsachen 
vom 18. November 1982, BGBI. 1985/381, nachge­
bildet. Der Erkennungszeuge genießt "freies 
Geleit~', das unter gewissen Voraussetzungen ein 
zeitlich begrenztes Verfolgungshindernis hinsicht­
lich früher begangener strafbarer Handlungen 
begründet. 

Zu Artikel 12: 

Im vorliegenden Artikel wird insbesondere auf 
den Erfahrungsaustausch im Hinblick auf den 
Stand der Sicherheit im Straßenverkehr, Organisa­
tion und Kontrolle des Straßenverkehrs, sowie die 
Maßnahmen zur Unfallverhütung abgestellt. Auch 
die jeweils innerstaatlich zuständigen Behörden 
erhalten die Möglichkeit, einen Informationsaus­
tausch gemäß Abs. 1 lit. a vorzunehmen, wie dies 
etwa auch im Verhältnis zur Volksrepublik Ungarn 
bereits durchgeführt wird (Artikel 19 Abs. 1 des 
Abkommens zwischen der Regierung der Republik 
Österreich und der Regierung der Ungarischen 
Volksrepublik über die kriminalpolizeiliche und 
verkehrspolizeiliche Zusammenarbeit vom 
27. November 1979, BGBI. 1980/399). 

---------

701 der Beilagen XVII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original) 9 von 10

www.parlament.gv.at



10 701 der Beilagen 

Zu Artikel 13: 

Der Inhalt dieser Bestimmung ist gesetzesergän­
zend. Ähnliche Bestimmungen finden sich' auch im 
einschlägigen Abkommen mit der Volksrepublik 
Ungarn. Die Zusammenkunft leitender Beamter 
zur Erörterung aller sich aus der Anwendung des 
Abkommens ergebenden Fragen hat sich im Ver­
hältnis Zu '(Jngarn sehr bewährt. 

Zu Artikel 14: 

Dieser Artikel stellt die Subsidiaritätsklausel 
gegenüber den Verträgen über die Rechtshilfe in 
Strafsachen und über die Auslieferung dar, die die 
Grundlage für die Zusammenarbeit der Justizbe­
hörden bieten. Die Justizbehörden können mitein-

ander auch durch Vermittlung der Kriminalpolizei­
behörden verkehren. Durch das Hervorheben auch 
der mehrseitigen Verträge bleibt die Flüchtlings­
konvention unberührt. Dadurch ist die Unantast­
barkeit des Asylrechtes zusätzlich gewährleistet. 

Zu Artikel 16: 

Im Hinblick auf das zu Artikel 7 Gesagte ist nun­
mehr die Möglichkeit gegeben, das Abkommen 
zwischen der Österreichischen Bundesregierung 
und der Regierung der Tschechoslowakischen 
Sozialistischen Republik über die kriminalpolizeili­
che Zusammenarbeit an den Flüssen Donau, March 
und Thaya vom 5. Dezember 1975 außer Kraft zu 
setzen. 
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